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СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”
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Славянска филология
Магистърска програма: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


...................................................................................................................................................

УЧЕБНА ПРОГРАМА

	С
	З
	3
	6


Дисциплина: 
(код и наименование) Практически сръбски и хърватски език VI част
Преподавател: гл. ас. д-р Мартин Стефанов, хон. ас. Татяна Дункова, лектор Биляна Васич, лектор Магдалена Дошен
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	150

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	150

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	150

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	150

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	300

	Кредити аудиторна заетост
	5

	Кредити извънаудиторна заетост
	5

	ОБЩО ЕКСТ
	10


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	10%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	10%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит 

Писмен:

1. Превод от български език на сръбски или хърватски език:
а)  специализирана лексика;
б) белетристика

2. Комплексен тест

3. Есе
Устен:

1. Превод и лексикален анализ на предварително подготвен текст от книга.

2. Превод и лексикален анализ на непознат текст от книга.

3. Конверзация
	70%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Учебната програма на двусеместриалния курс „Практически сръбски и хърватски език – VI-та част“ е конципирана в съответствие с изискванията за чуждоезиково обучение на общата европейска езикова рамка и съответства на ниво B2 и C1. Стратегията на обучението е функционално-комуникативна. Студентите придобиват езикови знания и комуникативни компетенции, конкретизирани чрез следните видове речеви дейности – слушане, четене, говорене, писане, превод, преразказ. Програмата предвижда усвояването на задължителния обем фонетични особености, правописни и правоговорни норми, граматически строеж и синтактични структури, словообразувателни модели и основен лексикален фонд с цел студентите да придобият следните професионални и комуникативни компетентности:

1. Придобиване на съответните умения при устна комуникация в различни сфери на общуване.

2. Придобиване на съответните умения за четене и адекватна интерпретация на текстове от различните сфери на общуване.

3. Придобиване на съответните умения за репродуциране и продуциране на писмени текстове из различните области на човешкото познание.

4. Придобиване на съответните умения за възприемане и разбиране на предлагана информация от различните сфери на общуване.

5. Разширяване и задълбочаване на лексикалните познания из различните сфери на общуване: говорене, четене, превод, съставяне и редактиране на писмени текстове и делова кореспонденция.

6. Усвояване и задълбочаване на познанията в областта на граматическите структури на всички езикови равнища.

Придобиване на умения в областта на превода с цел максимално активизиране и прилагане на получените комплексни познания при превод на художествена, публицистична и специализирана литертура. Писмен превод. Устен превод (синхронен и консекутивен).


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план – ниво В2 според Европейската езикова рамка.


	Очаквани резултати:

	След успешно завършване на четвъртата година се предвижда студентите да придобият равнище С1 на езикова компетентност:

Слушане: възприемане на аудиотекст със съответното ниво на трудност от различни източници със или без зрителна опора;

Четене: усъвършенствани уменията за навлизане в структурата на текста; определяне на смисловите ориентири и стилистичната характеристика; лексикална парадигматика, фразеология, терминология; по-високо равнище на социокултурната компетентност;

Говорене – диалогична и монологична реч (изказване и дискусия по зададена тема); речеви етикет;

Писане – двупосочен писмен превод, съчинение; курсова работа


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Обществено-политическа лексика: България, Балканите и Европа
Тематична лексика, колокации, фразеология
	20

	2.
	Обществено-политическа лексика: България и Европейския съюз
Тематична лексика, колокации, фразеология
	20

	3.
	Обществено-политическа лексика: Световни военни, политически и икономически структури
Тематична лексика, колокации, фразеология
	20

	4.
	Обществено-политическа лексика: Балканите в светлината на световната глобализация
Тематична лексика, колокации, фразеология
	20

	5.
	Обществено-политическа лексика: Актуални политически, икономически, културни и спортни събития
Тематична лексика, колокации, фразеология
	20


	6.
	Специализирана лексика: Туризъм

Тематична лексика, колокации, фразеология
	4



	7.
	Специализирана лексика: Комуникации

Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	8.
	Специализирана лексика: Транспорт

Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	9.
	Специализирана лексика: Икономика

Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	10.
	Специализирана лексика: Търговия

Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	11.
	Специализирана лексика: Банково и застрахователно дело

Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	12.
	Художествен превод: Публицистичен стил

Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	13.
	Художествен превод: Научен стил

Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	14.
	Художествен превод: Художествен стил. Анекдот. Фейлетон. Графити

Тематична лексика, колокации, фразеология
	4

	15.
	Художествен превод: Художествен стил. Къс разказ.

Тематична лексика, колокации, фразеология
	10

	16.
	Художествен превод: Художествен стил. Поезия.

Тематична лексика, колокации, фразеология
	4


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	България, Балканите и Европа

	2.
	България и Европейския съюз

	3.
	Световни военни, политически и икономически структури

	4.
	Балканите в светлината на световната глобализация

	5.
	Актуални политически, икономически, културни и спортни събития

	6.
	Туризъм

	7.
	Комуникации

	8.
	Транспорт

	9.
	Икономика

	10.
	Търговия

	11.
	Банково и застрахователно дело

	12.
	Публицистичен стил

	13.
	Научен стил

	14.
	Художествен стил. Анекдот. Фейлетон. Графити

	15.
	Художествен стил. Къс разказ.

	16.
	Художествен стил. Поезия.
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Съставил: гл. ас. д-р Мартин Стефанов









хон. ас. Татяна Дункова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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